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PARASHAT SHELACH-LECHA
Triennial Reading/Lectura Trienal - II

Bemidbar (Numbers/Números) 14:8-15:7

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

g ÆEep ¸̈Aa u¬¥tg̈Îm ¦̀  d ½̈eŸd §iz Ÿ̀½Gf ©d u ¤x´῭ d̈Îl ¤̀  ÆEep ¸̈zŸ̀  `i³¦a ¥d §e 
 :Wy«ä §cEe a­l̈g̈ z¬©af̈ `e²¦dÎx ¤Wy£̀  u ¤x ¾¤̀  Eep®l̈ Dd­p̈z̈ §pEeh«©Aa Kj´©̀  »dF̈edi

Eep­¥n §g©l i¬¦Mk u ¤x ½̀̈ d̈ ḿ ©rÎz ¤̀  ÆEe` §xi «¦YzÎl ©̀  m À¤Yz ©̀ §e ¼EecŸ¼x §n ¦YzÎl ©̀
 :m«ª̀ ẍi «¦YzÎl ©̀  Eep­Ÿz ¦̀  d¬edi«©e m²¤di¥l£r«¥n m̄N̈l ¦v x´q̈ m®¥diÆEex §n Ÿ̀«Ii ©e 

 cFeá §kEe mi®¦pä£̀ «Äa m­z̈Ÿ̀  mFe¬Bb §x ¦l d ½̈c¥r´d̈ÎlM̈kdÀ̈eŸd §iÆd ῭ §x ¦p 
    t   :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i­¥p §AaÎlM̈kÎl«¤̀  c ½¥rFen l ¤dŸ´̀ §Aa

8. If Hashem delights in us, then he will bring us into this land, and give it to us; a land
which flows with milk and honey. 9. Only do not rebel against Hashem, nor fear the
people of the land; for they are bread for us; their defense is departed from them, and
Hashem is with us; fear them not. 10. But all the congregation said to stone them with
stones. And the glory of Hashem appeared in the Tent of Meeting before all the people of
Israel.

8. Si Hashem se complace en nosotros, nos traerá a esta tierra y nos la dará; una tierra
que mana leche y miel. 9. Solamente que no os rebeléis contra Hashem, ni temáis al
pueblo de la tierra; porque son pan para nosotros; su amparo se ha apartado de ellos, y
Hashem está con nosotros; no les temas. 10. Pero toda la congregación dijo que los
apedrearan con piedras. Y la gloria de Hashem apareció en la Tienda de Reunión delante
de todo el pueblo de Israel.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

`i x ¤n Ÿ̀³Ii ©e ÆdF̈ed §id®¤Gf ©d ḿr̈d̈ i ¦p­ªv£̀ «©p §i dp̈¬῭ Îc©r d ½¤WyŸnÎl ¤̀  
i ¦zi­¦Uyr̈ x¬¤Wy£̀  zFe ½zŸ̀ «d̈ ÆlŸk §Aa i ½¦a Eepi´¦n£̀ «©iÎ Ÿ̀l Ædp̈ ¸̀̈ Îc©r §e

 :Fe «Aa §x ¦w §AaailFe ¬cB̈bÎiFe «b §l ½Lj §zŸ «̀  Æd ¤Uy¡r«¤̀ §e EePp®¤Wy ¦xFe «̀ §e x ¤a­¤Cc ©a EePp¬¤Mk ©̀  
 :EePp«¤On ¦n mEe ­vr̈ §ebiÎl ¤̀  d­¤WyŸn x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d®F̈ed §im ¦i ½©x §v ¦n Eeŕ §n «Ẅy §e 

 :Fe «Aa §x ¦Tw ¦n d­¤Gf ©d m¬r̈d̈Îz ¤̀  ²Lj£gŸ«k §a z̈ī ¦l¡r«¤dÎi ¦MkciEe Àx §n«῭ §e 
 d´Ÿz ©̀ Îi «¦Mk ÆEer §n «Ẅy ¼z Ÿ̀Gf ©d u ¤x´῭ d̈ »a ¥WyFeiÎl ¤̀d ½̈eŸd §iḿr̈d̈ a ¤x ­¤w §Aa 
 d´Ÿz ©̀  | d´῭ §x ¦p o ¦i ¹©r §Aa o ¦i ©̧rÎx ¤Wy£̀  d®¤Gf ©ddÀ̈eŸd §ic´¥nŸr ÆLj §p«p̈£r«©e 

Wy­¥̀  cEe ¬On©r §aEe m ½̈nFei Æm ¤di¥p §t ¦l Kj³¥lŸd d ¸̈Yz ©̀  o À̈pr̈ c´ªOn©r §aEe m ½¤d¥l£r
 :dl̈ §i«l̈ehm½¦iFeBb ©d ÆEex §n«῭ §e c®g̈ ¤̀  Wyi´¦̀ §Mk d­¤Gf ©d m¬r̈d̈Îz ¤̀  d²Ÿz ©n«¥d §e 

 :xŸ «n`¥l ­Lj£r §n ¦WyÎz«¤̀  Ee¬r §n «ẄyÎx ¤Wy£̀fh z¤lŸḱ §i i º¦Yz §l ¦Aa ¦n dÀ̈eŸd §i
m®¤dl̈ r´©Aa §Wy¦pÎx ¤Wy£̀  u ¤x­῭ d̈Îl ¤̀  d½¤Gf ©d ḿr̈d̈Îz ¤̀  Æ̀ i ¦ad̈ §l

 :x«Äa §c ¦On ©Aa m­¥hg̈ §Wy¦Ii ©efix¬¤Wy£̀ «©Mk i®p̈Ÿc£̀  ©gŸḾk ­̀p̈Îl ©Cc §b ¦i d ¾̈Yz©r §e 
 :xŸ «n`¥l Ÿz §x­©Aa ¦Ccgi dÀ̈eŸd §ioŸ­er̈ ¬̀¥UyŸp c ¤q ½¤gÎa ©x §e Æm ¦i ©̧Rt ©̀  Kj ¤x³¤̀  

mi ½¦pÄaÎl©r ÆzFea ῭  oŸ³e£r cº¥wŸRt d ½¤Tw©p §i `´Ÿl Æd ¥Tw©p §e r ©Wy®ẗë
 :mi«¦r ¥Aa ¦xÎl©r §e mi­¦Wy¥Nl ¦WyÎl©rhid­¤Gf ©d m¬r̈d̈ oŸ²e£r«©l `À̈pÎg«©l §«q 

m ¦i­©x §v ¦On ¦n d½¤Gf ©d ḿr̈l̈ Ædz̈` ¸̈Uyp̈ x³¤Wy£̀ «©k §e Lj®¤Cc §q ©g l ¤cŸ́b §Mk
 :dP̈p«¥dÎc©r §ek x ¤n Ÿ̀́Ii ©e d ½̈eŸd §i :Lj «¤xä §c ¦Mk i ¦Yz §g­©lq̈ 

11. And Hashem said to Moses, How long will this people provoke me? And how long will it
be before they believe me, for all the signs which I have shown among them? 12. I will
afflict them with the pestilence, and disinherit them, and will make of you a greater nation
and mightier than they. 13. And Moses said to Hashem, Then the Egyptians shall hear it,
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for you brought up this people in your might from among them; 14. And they will tell it to
the inhabitants of this land; for they have heard that you Lord are among this people, that
you Lord are seen face to face, and that your cloud stands over them, and that you go
before them, by day time in a pillar of a cloud, and in a pillar of fire by night. 15. Now if
you shall kill all this people as one man, then the nations which have heard your fame will
speak, saying, 16. Because Hashem was not able to bring this people into the land which
he swore to them, therefore he has slain them in the wilderness. 17. And now, I beseech
you, let the power of my Lord be great, according to what you have spoken, saying, 18.
Hashem is long suffering, and of great mercy, forgiving iniquity and transgression, and by
no means clearing the guilty, visiting the iniquity of the fathers upon the children to the
third and fourth generation. 19. Pardon, I beseech you, the iniquity of this people
according to the greatness of your mercy, and as you have forgiven this people, from
Egypt until now. 20. And Hashem said, I have pardoned according to your word;

11. Y Hashem dijo a Moisés: ¿Hasta cuándo me provocará este pueblo? ¿Y cuánto tiempo
pasará antes de que me crean, por todas las señales que he hecho entre ellos? 12 Los
afligiré con pestilencia y los desheredaré, y a ti te haré una nación más grande y más
fuerte que ellos. 13. Y Moisés dijo a Hashem: Entonces los egipcios lo oirán, porque
sacaste a este pueblo con tu poder de en medio de ellos; 14. Y lo dirán a los habitantes de
esta tierra; porque han oído que tú Señor estás en medio de este pueblo, que tú Señor
eres visto cara a cara, y que tu nube está sobre ellos, y que tú vas delante de ellos, de día
en una columna de nube, y en una columna de fuego por la noche. 15. Ahora bien, si
matas a todo este pueblo como un solo hombre, entonces las naciones que han oído tu
fama hablarán, diciendo: 16. Porque Hashem no pudo traer a este pueblo a la tierra que
les juró, por lo tanto ha matarlos en el desierto. 17. Y ahora, te ruego, que el poder de mi
Señor sea grande, de acuerdo con lo que has dicho, diciendo: 18. Hashem es paciente y
de gran misericordia, que perdona la iniquidad y la transgresión, y de ninguna manera
limpia el culpable, que castiga la iniquidad de los padres sobre los hijos hasta la tercera y
cuarta generación. 19. Perdona, te ruego, la iniquidad de este pueblo conforme a la
grandeza de tu misericordia, y como has perdonado a este pueblo, desde Egipto hasta
ahora. 20. Y Hashem dijo: He perdonado según tu palabra;

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

`kÎcFea §k ¬̀¥lÖn ¦i §e i ¦p®῭ Îi ©g m­l̈Ee` §e d­F̈ed §i:u ¤x«῭ d̈ÎlM̈kÎz ¤̀  
aki ½©zŸzŸ´̀ Îz ¤̀ §e Æi ¦cŸa §MkÎz ¤̀  mi³¦̀ Ÿx«d̈ mi À¦Wyp̈£̀ «d̈Îlk̈ i´¦Mk 

x ¤Uý¤r d¤µf i À¦zŸ̀  EeQ́q©p §i ©e x®Äa §c ¦On ©aEe m ¦i­©x §v ¦n §a i ¦zi¬¦Uyr̈Îx ¤Wy£̀
 :i«¦lFew §Aa Ee ­r §n «Ẅy `¬Ÿl §e mi ½¦nr̈ §Rtbkx¬¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀  ÆEe` §x ¦iÎm ¦̀  

 :d̈Ee «̀ §x ¦i `¬Ÿl i­©v£̀ «©p §nÎl«k̈ §e m®z̈Ÿa£̀ «©l i ¦Yz §r­©Aa §Wy¦pcka À¥lk̈ i ´¦Cc §a©r §e 
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ei À¦zŸ̀ i «¦a£d«©e i®ẍ£g«©̀  ­̀¥Nl ©n §i ©e Fe ½On ¦r Æz ¤x ¤̧g ©̀  ©gEe ³x d º̈z §i«d̈ a ¤ẃ¥r
 :dP̈p «¤Wy ¦xFe «i Fe ­r §x©f §e dÖn ½̈Wy ´̀ÄaÎx ¤Wy£̀  Æu ¤x ¸̀̈ d̈Îl ¤̀dki ¬¦w¥l«n̈£r«d̈ §e 

Kj ¤x¬¤Cc x­Äa §c ¦On ©d m²¤kl̈ Ee¬r §qEe Eep̧ §Rt x À̈gn̈ w ¤n®¥rÄa a´¥WyFei i­¦p£r«©p §Mk«©d §e
 t  :sEe «qÎm©i

21. But as truly as I live, all the earth shall be filled with the glory of Hashem. 22.
Because all those men which have seen my glory, and my miracles, which I did in Egypt
and in the wilderness, and have tempted me now these ten times, and have not listened
to my voice; 23. Surely they shall not see the land which I swore to their fathers, nor shall
any of them who provoked me see it; 24. But my servant Caleb, because he had another
spirit with him, and has followed me fully, him will I bring into the land where he went;
and his seed shall possess it. 25. Now the Amalekites and the Canaanites live in the
valley. Tomorrow turn, and go to the wilderness by the way of the Sea of Reeds.

21. Pero tan verdaderamente como yo vivo, toda la tierra se llenará con la gloria de
Hashem. 22. Porque todos aquellos hombres que han visto mi gloria y mis milagros que
yo hice en Egipto y en el desierto, y me han tentado ahora estas diez veces, y no han
escuchado mi voz; 23 Ciertamente no verán la tierra que juré a sus padres, ni la verá
ninguno de los que me provocaron; 24. Pero a mi siervo Caleb, porque tenía otro espíritu
con él, y me ha seguido completamente, lo traeré a la tierra adonde fue; y su simiente la
poseerá. 25. Ahora los amalecitas y los cananeos habitan en el valle. Mañana vuélvete, y
vete al desierto por el camino del Mar de Juncos.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

ek x´¥Aa ©c §i ©e d ½̈eŸd §i :xŸ «n`¥l oŸ ­x£d«©̀ Îl«¤̀ §e d¬¤WyŸnÎl ¤̀  fki À©zn̈Îc©r 
zFeºPp ªl §YzÎz ¤̀  i®l̈r̈ mi­¦pi ¦Nl ©n dÖn¬¥d x²¤Wy£̀  z Ÿ̀½Gf ©d Ædr̈ẍ«d̈ d³c̈¥r«l̈

 :i ¦Yz §r«n̈Ẅy i­©lr̈ mi²¦pi ¦Nl ©n dÖn¯¥d x ¤̧Wy£̀  l À¥̀ ẍ §Uy ¦i í¥p §AagkxŸń¡̀  
Îm ª̀ §p Æi ¦p ¸̀̈ Îi ©g m À¤d¥l£̀d ½̈eŸd §ii®p̈ §f ῭ §Aa m­¤Yz §x ©Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀ «©Mk ` ¾ŸlÎm ¦̀  

 :m«¤kl̈ d¬¤Uy¡r«¤̀  o­¥Mkhkm ¹¤ki ¥x §b ¦t Eeļ §Rt ¦i d Â¤Gf ©Âd x´Äa §c ¦On ©Aa 
dl̈ §r®n̈ë d­p̈Ẅy mi ¬¦x §Uy¤r o²¤Aa ¦n m ½¤k §x ©Rt §q ¦nÎlk̈ §l Æm ¤ki ¥c «ªw §RtÎlk̈ §e
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 :i«l̈r̈ m­¤zŸpi«¦l£d x¬¤Wy£̀lx³¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îl ¤̀  Ee Ÿ̀́aŸz Æm ¤Yz ©̀ Îm ¦̀  
d ½¤Pp ªt §iÎo ¤Aa á¥lM̈kÎm ¦̀  i ¦µMk Dd®Äa m­¤k §z ¤̀  o¬¥Mk ©Wy §l i ½¦cïÎz ¤̀  Æi ¦z` ¸̈Uyp̈

 :oEe «pÎo ¦Aa ©r­ªWyFedi«¦e`ld®¤i §d«¦i f́ ©al̈ m­¤Yz §x ©n£̀  x¬¤Wy£̀  m ½¤k §Rt ©̧h §e 
:Dd«Äa m­¤Yz §q ©̀ §n x¬¤Wy£̀  u ¤x ½̀̈ d̈Îz ¤̀  ÆEer §c«ï §e m ½̈zŸ̀  i´¦z`i ¥a«¥d §e

al :d«¤Gf ©d x¬Äa §c ¦On ©Aa Ee ­l §Rt ¦i m®¤Yz ©̀  m­¤ki ¥x §b ¦tEe blEei̧ §d ¦i m Â¤ki¥p §a ÂEe 
mŸ¬YzÎc©r m®¤ki ¥zEe «p §fÎz ¤̀  Ee ­̀ §Uy«p̈ §e d ½̈pẄy mi´¦rÄa §x ©̀  ÆxÄa §c ¦On ©Aa mi³¦rŸx

 :x«Äa §c ¦On ©Aa m­¤ki ¥x §b ¦Rtclm´¤Yz §x ©YzÎx ¤Wy£̀  mi ¹¦nÏi ©d x ©̧Rt §q ¦n §Aa 
ÆEe` §Uy ¦Yz dÀ̈pẌy©l mFeí dº̈pẌy©l mFeí ¼mFei mi´¦rÄa §x ©̀  »u ¤x »̀̈ d̈Îz ¤̀

 :i «¦z ῭ Ee «p §YzÎz ¤̀  m­¤Yz §r ©ci «¦e d®p̈Ẅy mi­¦rÄa §x ©̀  m ½¤ki ¥zŸ́pŸe£rÎz ¤̀dlí ¦p£̀  
»dF̈ed §iÆdr̈ẍ«d̈ d³c̈¥r«d̈Îlk̈ §l d À¤Uy¡r«¤̀  z Ÿ̀́f | `´ŸlÎm ¦̀  ¼i ¦Yz §x ¼©Aa ¦Cc 

:Eez «ªnï m¬Ẅy §e EeOn­©Yz ¦i d²¤Gf ©d x¬Äa §c ¦On ©Aa i®l̈r̈ mi­¦cr̈Fe «Pp ©d z Ÿ̀½Gf ©d
elEea ÀªWyÏi ©e u ¤x®῭ d̈Îz ¤̀  xEeźl̈ d­¤WyŸn g¬©lẄyÎx ¤Wy£̀  mi ½¦Wyp̈£̀ ´d̈ §e 

 Eepi³¦Nl©Ii ©eaizk Eepe³¦Nl©Ii ©e)(d­Äa ¦c `i¬¦vFed §l d ½̈c¥r´d̈ÎlM̈kÎz ¤̀  Æeil̈r̈ 
 :u ¤x«῭ d̈Îl©rfld®r̈ẍ u ¤x­῭ d̈Îz ©Aa ¦c i¬¥̀ ¦vFe «n mi ½¦Wyp̈£̀ «d̈ ÆEez ª̧nÏi ©e 

 i¬¥p §t ¦l d­ẗ¥Bb ©On ©Aad «edi :gld®¤Pp ªt §iÎo ¤Aa a­¥lk̈ §e oEe ½pÎo ¦Aa ©r´ªWyFedi«¦e 
:u ¤x«῭ d̈Îz ¤̀  xEe ¬zl̈ mi­¦k §lŸ «d ©d m ½¥dd̈ mi´¦Wyp̈£̀ «d̈Îo ¦n ÆEeig̈

26. And Hashem spoke to Moses and to Aaron, saying, 27. How long shall I bear with this
evil congregation, which murmur against me? I have heard the murmurings of the people
of Israel, which they murmur against me. 28. Say to them, As truly as I live, said
Hashem, as you have spoken in my ears, so will I do to you; 29. Your carcasses shall fall
in this wilderness; and all who were counted of you, according to your whole number,
from twenty years old and upward, who have murmured against me, 30. Shall by no
means come into the land, concerning which I swore to make you live in it, save Caleb the
son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 31. But your little ones, which you said
should be a prey, them will I bring in, and they shall know the land which you have
despised. 32. But as for you, your carcasses, they shall fall in this wilderness. 33. And
your children shall wander in the wilderness forty years, and bear your backslidings, until
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your carcasses are wasted in the wilderness. 34. According to the number of the days in
which you spied the land, forty days, each day for a year, shall you bear your iniquities,
forty years, and you shall know my displeasure. 35. I Hashem have said, I will surely do it
to all this evil congregation, who are gathered together against me; in this wilderness
they shall be consumed, and there they shall die. 36. And the men, which Moses sent to
spy the land, who returned, and caused all the congregation to murmur against him, by
bringing up a slander upon the land, 37. Those men that brought up the evil report upon
the land, died by the plague before Hashem. 38. But Joshua the son of Nun, and Caleb the
son of Jephunneh, who were of the men who went to spy the land, lived still.

26. Y Hashem habló a Moisés ya Aarón, diciendo: 27. ¿Hasta cuándo tendré que soportar
a esta congregación perversa que murmura contra mí? He oído las murmuraciones de los
hijos de Israel, que murmuran contra mí. 28. Diles: Tan cierto como que vivo, dijo
Hashem, como habéis hablado a mis oídos, así haré con vosotros; 29 Tus cadáveres
caerán en este desierto; y todos los contados de vosotros, conforme a vuestra cuenta, de
veinte años arriba, que murmuraron contra mí, 30. De ningún modo entrará en la tierra
por la cual juré que os haría habitar en ella, sino Caleb, hijo de Jefone, y Josué, hijo de
Nun. 31. Pero a vuestros niños, de los que dijisteis que serían por presa, a ellos los traeré,
y conocerán la tierra que vosotros despreciasteis. 32. En cuanto a vosotros, vuestros
cadáveres caerán en este desierto. 33. Y vuestros hijos andarán errantes por el desierto
cuarenta años, y llevarán vuestras rebeliones, hasta que vuestros cadáveres sean
consumidos en el desierto. 34. Conforme al número de los días en que espiasteis la tierra,
cuarenta días, cada día durante un año, llevaréis vuestras iniquidades, cuarenta años, y
conoceréis mi disgusto. 35. Yo, Hashem, he dicho: Ciertamente lo haré con toda esta
mala congregación, que se ha reunido contra mí; en este desierto serán consumidos, y allí
morirán. 36. Y los hombres que Moisés envió para espiar la tierra, que regresaron e
hicieron que toda la congregación murmurara contra él, trayendo una calumnia sobre la
tierra, 37. Aquellos hombres que trajeron el mal informe sobre la tierra, muerto por la
peste ante Hashem. 38. Pero Josué, hijo de Nun, y Caleb, hijo de Jefone, que eran de los
hombres que fueron a reconocer la tierra, vivieron todavía.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

hll®¥̀ ẍ §Uy ¦i i­¥p §AaÎlM̈kÎl«¤̀  d¤Nl ½¥̀ d̈ mi ´¦xä §Cc ©dÎz ¤̀  Æd ¤WyŸn x³¥Aa ©c §i ©e 
 :cŸ «̀ §n m­r̈d̈ Ee¬l §Aa ©̀ §z¦Ii ©enEe¬l£r«©Ii ©e x ¤wŸ½Aa ©a Een´¦Mk §Wy©Ii ©e 

mFe ²wÖn ©dÎl ¤̀  Eepi²¦lr̈ §e EePpÀ¤Pp ¦d xŸ®n`¥l x­d̈d̈ÎWy Ÿ̀xÎl ¤̀
 x¬©n ῭ Îx ¤Wy£̀d­F̈ed §i :Eep`«ḧg̈ i¬¦Mk `nd²¤Gf dÖn¬l̈ d ½¤WyŸn x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 

 i´¦RtÎz ¤̀  mi ­¦x §aŸ«r m¬¤Yz ©̀d®F̈ed §i :g«l̈ §v ¦z `¬Ÿl `e­¦d §e anEe ½l£r«©YzÎl«©̀  
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 oi¬¥̀  i²¦Mkd­F̈ed §i :m«¤ki ¥a §iŸ «̀  i­¥p §t ¦l Ee ½t §b́P̈p ¦Yz Æ̀ Ÿl §e m®¤k §Aa §x ¦w §Aa 
39. And Moses told these sayings to all the people of Israel; and the people mourned
greatly. 40. And they rose up early in the morning, and went up to the top of the
mountain, saying, Behold, we are here, and will go up to the place of which Hashem has
spoken; for we have sinned. 41. And Moses said, Why do you now transgress the
commandment of Hashem? But it shall not succeed. 42. Do not go up, for Hashem is not
among you; so that you should not be struck before your enemies.

39. Y Moisés dijo estas palabras a todo el pueblo de Israel; y el pueblo se lamentó mucho.
40. Y se levantaron temprano en la mañana, y subieron a la cima de la montaña,
diciendo: He aquí, estamos aquí, y subiremos al lugar del cual Hashem ha hablado;
porque hemos pecado. 41. Y Moisés dijo: ¿Por qué ahora quebrantáis el mandamiento de
Hashem? Pero no tendrá éxito. 42. No subáis, porque Hashem no está entre vosotros;
para que no seas golpeado delante de tus enemigos.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

bna ¤x®g̈ ¤Aa m­¤Yz §l ©t §pEe m ½¤ki¥p §t ¦l ÆmẄy i¬¦p£r«©p §Mk ©d §e i ¦̧w¥l«n̈£r«d̈ Ái ¦Mk 
 i ´¥x£g«©̀ ¥n Æm ¤Yz §a ©Wy o³¥MkÎl©rÎi «¦Mkd ½̈eŸd §i d¬¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e d­F̈ed §i:m«¤kÖn ¦r 

cnÎzi ¦x §Aa oFe ³x£̀ «©e x®d̈d̈ Wy Ÿ̀x́Îl ¤̀  zFe ­l£r«©l Eel ¾¦Rt §r©Ii ©e ÆdF̈ed §i
 :d«¤p£g«©On«©d a ¤x ¬¤Tw ¦n EeWy­n̈Î Ÿ̀l d ½¤WyŸnEednÆi ¦w¥l«n̈£r«d̈ c¤x³¥Ii ©e 

:d«n̈ §xg̈«©dÎc©r mEe ­z §Mk©Ii«©e mEe¬Mk©Ii ©e `Ee ®d ©d x´d̈Äa a­¥WyŸIi ©d i ½¦p£r«©p §Mk«©d §e
 [eh]  t` x¬¥Aa ©c §i ©e d­F̈ed §i :xŸ «n`¥Nl d¬¤WyŸnÎl ¤̀  aí¥p §AaÎl ¤̀  Æx ¥Aa ©Cc 

m ½¤ki ¥zŸ́a §WyFe «n Æu ¤x ¤̧̀ Îl ¤̀  Ee Ÿ̀Àaz̈ i´¦Mk m®¤d¥l£̀  ­Ÿz §x ©n«῭ §e l ½¥̀ ẍ §Uy ¦i
 :m«¤kl̈ o¬¥zŸp i­¦p£̀  x¬¤Wy£̀b«©l d³¤Xy ¦̀  m ¤̧zi ¦Uy£r«©e ÆdF̈edig ©a½¤fÎFe` d́l̈Ÿr 

Æ©gŸģi ¦p ©gi³¥x zFe ºUy£r«©l m®¤ki ¥c£rŸ «n §Aa Fe ­̀  d ½̈ac̈ §p ¦a Fe ´̀  Æx ¤c¤̧pÎ`¥Nl ©t §l
©ld ½̈eŸdi:o Ÿ̀«Sv ©dÎo ¦n Fe ¬̀  x ­ẅÄa ©dÎo ¦n 

43. For the Amalekites and the Canaanites are there before you, and you shall fall by the
sword; because you are turned away from Hashem, therefore Hashem will not be with
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you. 44. But they presumed to go up to the hill top; nevertheless the ark of the covenant
of Hashem, and Moses, departed not from the camp. 45. Then the Amalekites came down,
and the Canaanites who lived in that hill, and defeated them, and pursued them, even to
Hormah. [15] 1. And Hashem spoke to Moses, saying, 2. Speak to the people of Israel,
and say to them, When you come into the land of your habitations, which I give to you, 3.
And will make an offering by fire to Hashem, a burnt offering, or a sacrifice in performing
a vow, or in a freewill offering, or in your solemn feasts, to make a sweet savor to
Hashem, of the herd, or of the flock;

43. Porque los amalecitas y los cananeos están allí delante de ti, y caerás a espada;
porque te has alejado de Hashem, por lo tanto, Hashem no estará contigo. 44. Pero ellos
se atrevieron a subir a la cima del monte; no obstante, el arca del pacto de Hashem, y
Moisés, no se apartaron del campamento. 45. Entonces descendieron los amalecitas y los
cananeos que habitaban en aquel monte, y los derrotaron y los persiguieron hasta Horma.
[15] 1. Y Hashem habló a Moisés, diciendo: 2. Habla al pueblo de Israel, y diles: Cuando
entréis en la tierra de vuestras habitaciones, que os doy, 3. Y haréis una ofrenda por
fuego a Hashem, una ofrenda quemada, o un sacrificio en cumplimiento de un voto, o en
una ofrenda voluntaria, o en vuestras fiestas solemnes, para dar olor grato a Hashem, de
las vacas o de las ovejas;

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

c«©l Fe ­pÄa §xẅ ai ¬¦x §w ©On ©d ai ²¦x §w ¦d §e d®F̈edioFe ½xV̈y ¦r z¤lŸq́ Ædg̈ §p ¦n 
 :o ¤n «Ẅy oi­¦d ©d zi¬¦r ¦a §x ¦Aa lEe ¾lÄadoi ½¦d ©d zi´¦ri ¦a §x ÆKj ¤q¤̧Pp ©l o¦i³©i §e 

 :c«g̈ ¤̀ «d̈ Uy¤a­¤Mk©l g ©a®G̈f ©l Fe ´̀  d­l̈Ÿr«d̈Îl©r d¬¤Uy£r«©YzeÆl ¦i ©̧̀ l̈ Fe ³̀  
zi¬¦Wy ¦l §Wy o ¤n­¤Xy©a d¬l̈Eel §Aa mi®¦pŸx §Uy¤r í¥p §Wy z¤lŸ­q d ½̈g §p ¦n d´¤Uy£r«©Yz

 :oi «¦d ©df©gŸ ­gi ¦pÎ ©gi «¥x ai ¬¦x §w ©Yz oi®¦d ©d zi´¦Wy ¦l §Wy Kj¤q­¤Pp ©l o¦i¬©i §e 
«©ld «edi  :

4. Then shall he who offers his offering to Hashem bring a meal offering of a tenth
measure of flour mixed with the fourth part of an hin of oil. 5. And the fourth part of a hin
of wine for a drink offering shall you prepare with the burnt offering or sacrifice, for one
lamb. 6. Or for a ram, you shall prepare for a meal offering two tenth measures of flour
mixed with the third part of a hin of oil. 7. And for a drink offering you shall offer the third
part of a hin of wine, for a sweet savor to Hashem.

4. Entonces el que ofrece su ofrenda a Hashem traerá una ofrenda de comida de una
décima parte de harina mezclada con la cuarta parte de un hin de aceite. 5. Y la cuarta
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parte de un hin de vino para la libación ofrecerás con el holocausto o sacrificio, por un
cordero. 6. O para un carnero, prepararás como ofrenda de cereal dos décimas de harina
amasada con la tercera parte de un hin de aceite. 7. Y como libación ofrecerás la tercera
parte de un hin de vino, como olor grato a Hashem.

xihtn
MAFTIR

c«©l Fe ­pÄa §xẅ ai ¬¦x §w ©On ©d ai ²¦x §w ¦d §e d®F̈edioFe ½xV̈y ¦r z¤lŸq́ Ædg̈ §p ¦n 
 :o ¤n «Ẅy oi­¦d ©d zi¬¦r ¦a §x ¦Aa lEe ¾lÄadoi ½¦d ©d zi´¦ri ¦a §x ÆKj ¤q¤̧Pp ©l o¦i³©i §e 

 :c«g̈ ¤̀ «d̈ Uy¤a­¤Mk©l g ©a®G̈f ©l Fe ´̀  d­l̈Ÿr«d̈Îl©r d¬¤Uy£r«©YzeÆl ¦i ©̧̀ l̈ Fe ³̀  
zi¬¦Wy ¦l §Wy o ¤n­¤Xy©a d¬l̈Eel §Aa mi®¦pŸx §Uy¤r í¥p §Wy z¤lŸ­q d ½̈g §p ¦n d´¤Uy£r«©Yz

 :oi «¦d ©df©gŸ ­gi ¦pÎ ©gi «¥x ai ¬¦x §w ©Yz oi®¦d ©d zi´¦Wy ¦l §Wy Kj¤q­¤Pp ©l o¦i¬©i §e 
«©ld «edi  :

4. Then shall he who offers his offering to Hashem bring a meal offering of a tenth
measure of flour mixed with the fourth part of an hin of oil. 5. And the fourth part of a hin
of wine for a drink offering shall you prepare with the burnt offering or sacrifice, for one
lamb. 6. Or for a ram, you shall prepare for a meal offering two tenth measures of flour
mixed with the third part of a hin of oil. 7. And for a drink offering you shall offer the third
part of a hin of wine, for a sweet savor to Hashem.

4. Entonces el que ofrece su ofrenda a Hashem traerá una ofrenda de comida de una
décima parte de harina mezclada con la cuarta parte de un hin de aceite. 5. Y la cuarta
parte de un hin de vino para la libación ofrecerás con el holocausto o sacrificio, por un
cordero. 6. O para un carnero, prepararás como ofrenda de cereal dos décimas de harina
amasada con la tercera parte de un hin de aceite. 7. Y como libación ofrecerás la tercera
parte de un hin de vino, como olor grato a Hashem.
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